Договор № _____             

о закупках услуг по письменному переводу страниц сайта kdif.kz 
с русского языка на английский язык 

  г. Алматы






          «___» __________  2020 года

      АО «Казахстанский фонд гарантирования депозитов», в дальнейшем именуемое «Заказчик», в лице Председателя Утембаева Н.А., действующего на основании Устава, с одной стороны, и __________________________________, в дальнейшем именуемое «Поставщик»  в лице ______________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», в соответствии с подпунктом 10) пункта 158 Правил приобретения товаров, работ и услуг Национальным Банком Республики Казахстан, его ведомствами, организациями, входящими в его структуру, и юридическими лицами, пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия в уставном капитале) которых принадлежат Национальному Банку Республики Казахстан или находятся в его доверительном управлении, и аффилированными с ними юридическими лицами, утвержденные Постановлением Правления Национального Банка Республики Казахстан от 27 августа 2018 года № 192 (далее – Правила), по результатам анализа рынка, заключили настоящий договор о закупках услуг по письменному переводу страниц сайта  kdif.kz с русского языка на английский язык (далее – Договор) способом прямого заключения договора, о нижеследующем:  

1. Предмет Договора

1.1. Поставщик обязуется в течение срока действия Договора оказывать Заказчику услуги по письменному переводу страниц сайта  kdif.kz с русского языка на английский язык дистанционно (посредством интернета) (далее – Услуги), в объеме и на условиях, предусмотренных Договором, а Заказчик обязуется принять и оплатить Услуги в порядке и в сроки, установленные Договором.

2. Цена Договора и порядок оплаты

2.1. Цена Договора составляет - ________ (_________________________________) тенге, без НДС (далее – Цена Договора).
2.2. Стоимость оказанных Поставщиком Услуг рассчитывается Заказчиком в каждом конкретном случае отдельно, в зависимости от объема переведенных документов. Стоимость перевода Документации определяется из расчета _______ (________________) тенге за 1 (одну) стандартную страницу (1800 знаков с пробелами) перевода с русского языка на английский язык.
2.3. Сумма оплаты за оказанные Поставщиком Услуги перечисляется Заказчиком на банковский счет Поставщика (далее – счет) в течение 10 (десяти) рабочих дней после подписания Сторонами Акта выполненных работ (оказанных услуг) (далее – Акт), если общее количество переведённых листов составляет не менее 10 (десяти) листов. 

2.4. Все налоги и другие обязательные платежи в бюджет уплачиваются в соответствии с законодательством Республики Казахстан. В случае изменения законодательства Республики Казахстан в отношении налогов, пошлин и иных подобных платежей в бюджет, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, Стороны обязуются внести соответствующие изменения в Договор путем подписания обеими Сторонами дополнительного соглашения.

3. Обязанности и права Стороны

3.1. Поставщик обязан:

1) своевременно и в полном объеме оказывать Заказчику Услуги, соответствующие требованиям по содержанию, в объеме и по качеству, указанным в Договоре и в приложениях к нему;

2) обеспечить оказание Услуг высококвалифицированными специалистами; 

3) по первому требованию Заказчика предоставлять информацию о ходе выполнения обязательств по Договору;

4)  принимать на себя все расходы, связанные с надлежащим оказанием Услуг;

5) возмещать Заказчику в полном объеме причиненные ему убытки, вызванные ненадлежащим выполнением Поставщиком условий Договора, и/или иными его неправомерными действиями.

6) в случае получения уведомления Заказчика с претензией на качество Услуг без каких-либо расходов со стороны Заказчика в течение 1 (одного) рабочего дня со дня получения такого уведомления, устранить недостатки в оказываемых Услугах или причины их вызывающие.

7) сдать результаты оказанных Услуг по Акту с приложением всех необходимых документов;

3.2. Заказчик обязан:

1) своевременно и в полном объеме производить оплату Услуг в порядке и в сроки, указанные в Договоре;

2) предоставлять Поставщику документы для перевода и свои требования к срокам перевода, а также точно определять задачи Поставщика;

3) предоставлять Поставщику информацию и материалы, необходимые для осуществления последним взятых на себя обязательств;

4) предоставить Поставщику электронный адрес своего работника, на который должна направляться вся переведённая Поставщиком документация (elmira_donenbayeva@kdif.kz,  baltabekov@kdif.kz).

3.3. Поставщик вправе:

1) требовать от Заказчика точного определения задач и объема работы в соответствии со своими обязательствами по Договору;

2) запрашивать и получать от Заказчика информацию и материалы, касающиеся взятых им на себя обязательств по Договору;

3) вносить Заказчику предложения по совершенствованию работы, связанной с выполнением своих обязательств по Договору;

5) требовать своевременной и полной оплаты Услуг в порядке и на условиях, указанных в Договоре;

6) досрочно расторгнуть Договор по основаниям и в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан и Договором.

3.4. Заказчик вправе:

1) требовать надлежащего исполнения Поставщик обязанностей, предусмотренных Договором;

2) проводить контроль и проверку оказываемых Услуг на предмет соответствия требованиям, указанным в Договоре и в технической спецификации;

3) требовать возмещения вреда, причиненного ему Поставщиком несвоевременным и/или ненадлежащим оказанием Услуг;

4) досрочно расторгнуть Договор по основаниям и в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан и Договором.

4. Условия оказания Услуг

4.1. Поставщик при предоставлении Услуг:

1) своевременно, качественно и в установленные сроки осуществлять перевод документов, предоставляемых ему Заказчиком, с соблюдением всех правил орфографии и делового стиля, а также обеспечивать получение результатов перевода Заказчиком. В случаях, если неисправности или некорректная работа интернета или электронной почты препятствуют своевременному  получению Заказчиком  результатов перевода, Поставщик самостоятельно и за свой счет должен обеспечить доставку результатов перевода на электронном носителе в адрес Заказчика. 

2) не разглашать без письменного согласия Заказчика в течение срока действия и после расторжения Договора ставшую ему известной в процессе выполнения своих обязательств информацию, составляющую банковскую, коммерческую и иную охраняемую законом тайну;

3) свои обязательства по переводу Поставщик выполняет в соответствии с прямыми указаниями Заказчика, руководствуясь конкретными поручениями, даваемыми Заказчиком  Поставщику в течение всего срока оказания Услуг, указанного в Приложении 1 к Договору.

4) обеспечивать полное и надлежащее исполнение взятых на себя обязательств по Договору;
4.2. Заказчик или его представители могут проводить контроль и проверку оказываемых Услуг на предмет соответствия требованиям, указанным в технической спецификации (Приложение 2 к Договору). При этом все расходы по этим проверкам несет Поставщик. Заказчик должен в письменном виде и своевременно уведомить Поставщика о своих представителях, определенных для этих целей.
4.3. Приемка Услуг по объему и качеству осуществляется с обязательным участием представителя Заказчика и оформляется Актом фактически оказанных Услуг. 

4.4. Датой окончания оказания Услуг считается дата подписания уполномоченными представителями Сторон Акта.   

5. Гарантия Поставщика на Услуги

5.1.Поставщик гарантирует, что качество результатов Услуг соответствует требованиям по качеству и характеристикам, предъявляемым к подобным Услугам. 

5.2. Объем и качество, оказываемых Услуг должны соответствовать  или быть выше стандартов, технических требований, указанных в технической спецификации,  а также полностью соответствовать требованиям по качеству и характеристикам, предъявляемым к подобным Услугам.

5.3. Поставщик гарантирует наличие у него всех необходимых разрешительных документов (лицензии, сертификатов и др.) для выполнения своих обязательств по Договору. Если для выполнения обязательств по Договору необходима лицензия или другой разрешительный документ, то Поставщик должен предоставить нотариально заверенную копию данного документа в течение 5 (пяти) дней с момента заключения Договора.

6. Ответственность Сторон
6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору Стороны несут ответственность, предусмотренную законодательством Республики Казахстан и Договором. 

6.2. За нарушение срока оказания Услуг Заказчик вправе требовать от Поставщика уплаты пени в размере 0,1%  от общей Цены Договора  за каждый календарный день просрочки, но не более 5 % от общей Цены Договора.
6.3. В случае ненадлежащего оказания Поставщиком услуг, выразившегося в некачественном переводе или переводе с замечаниями со стороны Заказчика из расчета на 1 стандартную страницу (1800 знаков с пробелами) до 30 %, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в размере  10 %  процентов  от стоимости оказанных Услуг.
6.4. В случае ненадлежащего оказания Поставщиком услуг, выразившегося в некачественном переводе или переводе с замечаниями со стороны Заказчика из расчета на 1 стандартную страницу (1800 знаков с пробелами) до 50 %, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в размере 15 %  процентов  от стоимости оказанных Услуг.

6.5. В случае ненадлежащего оказания Поставщиком услуг, выразившегося в некачественном переводе или переводе с замечаниями со стороны Заказчика из расчета на 1 стандартную страницу (1800 знаков с пробелами)  до 70 %, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в размере 20 %  процентов  от стоимости оказанных Услуг.

6.6. В случае ненадлежащего оказания Поставщиком услуг, выразившегося в некачественном переводе или переводе с замечаниями со стороны Заказчика из расчета на 1 стандартную страницу (1800 знаков с пробелами)  до 90 % Заказчик расторгает Договор с Поставщиком.
6.7. За нарушение срока устранения замечаний, предусмотренного подпунктом                       6) пункта 3.1. Договора, Заказчик вправе взыскать с Поставщика пени в размере 0,1% от общей Цены Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 5% от общей Цены Договора. 

6.4. В случае отказа от устранения замечаний по объему и качеству Услуг Поставщик обязуется оплатить Заказчику штраф в размере 5% от общей Цены Договора.

6.5. За нарушение срока оплаты Услуг Поставщик вправе требовать от Заказчика уплаты пени в размере 0,1% от неоплаченной суммы за каждый день просрочки, но не более 5 % от общей Цены Договора.

6.6. В случае расторжения Договора в одностороннем порядке по инициативе Заказчика вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору, Поставщик выплачивает Заказчику неустойку (штраф) в размере 5% от общей Цены Договора.

6.7. В случае нарушения Поставщиком своих обязательств по Договору Заказчик вправе самостоятельно, без согласия Поставщика, удержать, предусмотренную Договором сумму неустойки (пени, штрафа) при осуществлении оплаты.

6.8. Оплата суммы неустойки (пени, штрафа) не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по Договору.
                                                      7. Конфиденциальность

7.1. Поставщик без предварительного письменного согласия Заказчика не раскрывает кому-либо содержание Договора или какого-либо из его положений, а также приложений к нему, представленных Заказчиком, за исключением того персонала, который привлечен Поставщиком для выполнения Договора. Указанная информация должна представляться такому персоналу конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для выполнения договорных обязательств. Поставщик без предварительного письменного согласия Заказчика не использует какие-либо вышеуказанные документы или информацию, кроме как в целях реализации Договора.

8. Непреодолимая сила  (форс-мажор)

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если они вызваны обстоятельствами непреодолимой силы, наступление которых Сторона, подвергшаяся действию                       таких обстоятельств, не могла предвидеть  или предотвратить разумными мерами (форс-мажор).

8.2. При возникновении обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор) Поставщик незамедлительно направляет Заказчику письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах. Если от Заказчика не поступает иных письменных указаний, Поставщик продолжает выполнять свои обязательства по Договору, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Договора, не зависящих от указанных обстоятельств. 

9. Разрешение споров

9.1. Заказчик и Поставщик должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать  в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.

9.2. Если в течение 15-ти (пятнадцати) рабочих дней после начала таких переговоров Заказчик и Поставщик не могут разрешить спор по Договору, любая из Сторон может потребовать разрешения этого вопроса в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

9.3. В случае разрешения разногласий или спора по Договору в судебном порядке, споры по Договору будут рассматриваться в суде, расположенном в г. Алматы.
10. Условия внесений изменений в Договор и его расторжения

10.1. Внесение изменений в Договор, при условии неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора поставщика, допускается:

1) в части уменьшения либо увеличения суммы Договора, связанной с уменьшением или увеличением потребности Заказчика в объеме оказываемых Услуг, при условии неизменности цены за объем Услуги, указанной в Договоре;

2) в случае, если в процессе исполнения Договора Поставщик предложил, при условии неизменности цены за Услуги, более лучшие качественные и (или) технические характеристики либо сроки и (или) условий оказания Услуг;

3) в части изменения срока исполнения Договора, если изменение срока не повлияет на деятельность Заказчика и нарушает прав и законных интересов третьих лиц.

10.2.Договор  подлежит расторжению на любом этапе его выполнения в случае выявления одного из следующих фактов:

1)   нарушения ограничений, предусмотренных  Правилами;

2) оказания Фондом или организатором закупок содействия потенциальному поставщику, не предусмотренного Правилами.

10.3. Заказчик в любое время, без ущерба каким-либо другим санкциям за нарушение условий Договора может расторгнуть Договор, направив письменное уведомление Поставщику, в случаях:

1) если Поставщик становится банкротом или неплатежеспособным;

2) если Поставщик не может оказать Услуги или часть их в срок, предусмотренный Договором, или в течение срока продления, предоставленного Заказчиком;

3) если Поставщик не может выполнить свои обязательства по Договору.

10.4. Когда Договор расторгается в силу обстоятельств, указанных в пункте 10.3. Договора, Поставщик вправе требовать оплату только за фактически оказанные на день расторжения Договора Услуги.

10.5. Заказчик может в любое время расторгнуть Договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Поставщику письменное уведомление, в котором указывается причина отказа от исполнения Договора и дата расторжения Договора.
10.6. Договор может быть расторгнут по соглашению Сторон.
11. Прочие условия
11.1. Во всем, что не урегулировано Договором, Стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан.

11.2. Договор вступает в силу со дня подписания и действует по 31 декабря 2020  года.  

11.3.  Если в период выполнения Договора Поставщик в любой момент столкнется с ситуацией, объективно препятствующей своевременному оказанию Услуг, Поставщик должен незамедлительно (письменно) уведомить Заказчика о факте задержки, ее причинах, предположительной длительности задержки. После получения такого уведомления Заказчик, по результатам оценки ситуации, продлевает срок оказания Услуг или принимает решение о расторжении Договора, что фиксируется Сторонами в письменной форме.
11.4. Если Поставщик,  в установленные сроки не представит Заказчику подписанный Договор или, заключив Договор, то такой Поставщик признается уклонившимся от заключения  Договора.

В таком случае Заказчик вправе обратиться в суд с иском о возмещении убытков, причиненных уклонением от заключения договора.

11.5. Договор считается исполненным при условии полного выполнения Заказчиком и Поставщиком принятых по настоящему Договору обязательств, в том числе гарантийных. 

11.6. Договор составлен в четырех экземплярах: два на государственном и два на русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу.

12. Юридические адреса и реквизиты Сторон
	Заказчик:

АО «Казахстанский фонд гарантирования депозитов»

Республика Казахстан,A25D6H8, г.Алматы, пр. Достык, д.136. 
БЦ «Пионер-3», 8 этаж

тел:+7 (727) 312-42-49

БИН  991240000414

ИИК  KZ386010131000288516

в АО «Народный Банк Казахстана»

БИК HSBKKZKX
ИИК KZ09 125K ZT10 0230 0138 

в РГУ Национальный Банк РК 

БИК NBRKKZKX

Кбе 15

Председатель: 

______________________А. Утембаев  

              М.П.
	Поставщик:

_________________
__________________ Ф.И.О.  
                М.П.


                                                                                                   Приложение № 1 к Договору 
                                                                                                   №________

                                                                                                   «____»  _________ 2020  года
                 

 

Перечень закупаемых услуг

по письменному переводу страниц сайта kdif.kz
с русского языка на английский язык

	П/п
	Наименование заказчика
	Наименование услуг*
	Краткая характеристика услуг
	Срок оказания услуг
	Сумма,  предлагаемая  Поставщиком, 

тенге, без НДС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	АО «Казахстанский фонд гарантирования депозитов»
	Услуги письменного перевода  страниц сайта  kdif.kz с русского языка на английский язык
	Стоимость перевода Документации определяется из расчета ________ (_________________) тенге за 1 (одну) стандартную страницу (1800 знаков с пробелами) перевода с русского языка на английский язык.
	с даты заключения договора по                    31 декабря 2020 года
	


             * Полное описание и характеристика услуг  указаны  в технической спецификации

Заказчик: 




         Поставщик:

АО «Казахстанский фонд                                  ______________________  гарантирования депозитов»

                

Председатель:                                                      _____________:                             

 __________________ А. Утембаев  
                        ___________________ Ф.И.О.  
                     м.п.                                                                                                                      м.п
                                                                     

                    Приложение № 2  к Договору 

                                                                                                 №________

                                                                                                 «______»  _______ 2020 года
                 

Техническая спецификация 

закупаемых услуг по письменному переводу страниц сайта  kdif.kz
с русского языка  на английский язык

 1.Наименование закупаемых услуг: переводческие услуги

2. Регион, место оказания услуги: г. Алматы

3. Период (срок) оказания услуг: с даты подписания договора по 31 декабря 2020 года.

4. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные характеристики:

4.1. Обеспечение профессионального письменного перевода, точного соответствия переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию оригиналов, соблюдение установленных требований в отношении профессиональных терминов и определений.

4.2. Тематика письменного перевода: финансовая и экономическая отрасль с русского языка на английский язык.

4.3. Отправка готового перевода на электронный адрес Заказчика.

5. Требования к Поставщику во время оказания услуг:

5.1. Объем услуг по письменному переводу составляет не более 80 (восьмидесяти) страниц из расчета 1 страница = 1800 знаков без пробелов в формате листа А4, набранного шрифтом Times New Roman, размер кегля – 12 через одинарный межстрочный интервал, с отступами слева 3 см,  справа 1,5 см, сверху и снизу – 1,5 см.

5.2. Наименования организаций, правовых актов, аббревиатур должны соответствовать официальным наименованиям, по всему тексту должно быть обеспечено единое применение терминов.

5.3. Перевод осуществляется в электронном документе того же формата, что и оригинал. При этом сохраняются центрирование строк, особенности шрифта (жирный, курсив), графические объекты и таблицы (при наличии). При этом внешний вид документа должен полностью соответствовать оригиналу.

5.4. При осуществлении перевода не допускается:

- использование машинного (автоматизированного) перевода;

- смешение стилей и искажение смыслов текста;

- пропуск каких-либо фрагментов исходного текста, равно как и искажение их смысла.

5.5. Каждый выполненный письменный перевод до передачи Заказчику должен быть проверен Поставщиком по следующим параметрам:

1) полнота перевода, в том числе наличие в тексте всех необходимых графических изображений, таблиц, ссылок и колонтитулов;

2) правильная передача содержания и терминологии, употребление слов в соответствии с контекстом (аутентичность перевода);

3) соблюдение правил правописания и грамматики, отсутствие опечаток, орфографических и иных ошибок, в том числе не выявляемых автоматически.

5.6. По мере проверки качества, правильности и аутентичности перевода Заказчик может вернуть документ Поставщику на доработку с указанием замечаний, которые должны быть устранены Поставщиком в течение 1 (одного) рабочего дня с момента получения замечаний.

6. Обязанности Поставщика в период оказания услуг:

6.1. Поставщик должен обладать материальными, финансовыми и трудовыми ресурсами, достаточными для надлежащего исполнения обязательств по договору о закупе услуг по письменному переводу страниц сайта  kdif.kz с русского языка  на английский язык, а также иметь  офис  в  г. Алматы и необходимое офисное оборудование (персональный компьютер, телефон/факс, средства коммуникации и связи и т.д.).

6.2. Для подтверждения оказания качественных услуг Поставщик должен привлекать к оказанию услуг: 

- квалифицированных переводчиков, владеющих специальной терминологией, с высшим профессиональным (лингвистическим) образованием по специальности «Переводческое дело», отлично владеющими русским и английским языками;  

- со стажем работы не менее 3 (трех) лет по указанной специальности (приложить копии соответствующих дипломов с приложениями, а также предоставить резюме переводчиков за подписью руководителя Поставщика).

6.3. Поставщик должен определить ответственное(-ые) лицо(-а), уполномоченное(-ые) оперативно реагировать на заявки и требования Заказчика, и указать его (их) электронный(-ые) адрес(-а) и номер телефона.

Заказчик: 




                Поставщик:

АО «Казахстанский фонд                                         ______________________ гарантирования депозитов»

                

Председатель:                                                     
     _____________:                             

 __________________ А. Утембаев  
                                 ______________ Ф.И.О.  
                     м.п.                                                                                                                      м.п
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